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ABSTRACT 
Blaming is an important and highly sensitive speech act due to the threat to people's face, and 
understanding its usage is important in communicating. The present study selected the speech act 
of "blame", extracted its examples from 16 Arabic and Persian narrative texts, and studied it 
according to the Hymes model and descriptive-analytical method. This research aims to recognize 
how to use blame in Arabic and Persian and to reveal the importance of focusing on pragmatic 
and cultural matters in communication. The results indicated that blame in both languages was 
used more in informal situations. Also, blame was used more in equal and intimate participants 
than in others; this indicates the effect of equal social status and small distance between people on 
its easy usage. The frequent blame purposes in both languages may indicate the speaker's greater 
activism in Arabic. Also, the tone of blame in Arabic is more intense than in Persian. The extracted 
norms also indicate the blame usage in more tense situations in Persian. Also, the diversity of 
blame usage in the two languages confirms the necessity of paying attention to cultural and 
pragmatic matters. Blame is used more directly in both languages. Speech and behavior, have 
attracted more attention in both languages due to the higher sensitivity of other topics. Also, the 
frequent use of the linguistic method of question and declarative sentences in Persian and Arabic 
may indicate the speaker's confidence in the correctness of the blame and the proof of the 
audience's fault. 
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 .داستانی متون گفتاری،

 چکیده

 استبرخوردار  ییبالا تیوجهه اشخاص از حساس دیسبب تهدمهم است که به یگفتار یهااز کنش یکیسرزنش 
 یهانمونه ده،یرا برگز« سرزنش»دارد. پژوهش حاضر کنش  تیاهم گرانیو شناخت کاربرد آن در نحوه ارتباط با د

 یبررس یلتحلی – یفیو روش توص مزیها یگواستخراج نموده و طبق ال یو فارس یعرب یمتن داستان 16آن را از 
ضرورت  انیو ب یو فارس یعرب هایکاربست سرزنش در زبان یبا چگونگ ییپژوهش آشنا نیکرده است. هدف از ا

سرزنش در دو زبان،  :پژوهش نشان داد نیا جیارتباط است. نتا ندیدر فرآ یو فرهنگ یاهتمام به مسائل کاربردشناخت
 شیب یمصمی و برابر کنندگانسرزنش در گروه شرکت نیاستفاده شده است. همچن غیررسمی یهاتیدر موقع شتریب

افراد در سهولت کاربرد  انیبرابر و فاصله کم م یاجتماع گاهیجا ریتأث انگریامر ب نای که داشته کاربرد هاگروه ریاز سا
 نیباشد. همچن یدر زبان عرب ندهیگو شتریب ینشانه کنشگر تواندیآن است. اهداف پرتکرار سرزنش در دو زبان م

-پرتنش طیکاربرد سرزنش در شرا زیمستخرج ن یگفتمان نیقوان است. یاز فارس دتریشد یلحن سرزنش در زبان عرب

ضرورت توجه به مسائل  دیّتنوع کاربست سرزنش در دو زبان مؤ نی. همچنکندیم انیب یرا در زبان فارس تری
کاربرد دارد. کلام و رفتار، با توجه  میبه شکل مستق ترشیدر هر دو زبان ب سرزنشاست.  یو کاربردشناخت یفرهنگ

 یاستفاده فراوان از روش زبان نیمورد توجه هر دو زبان بوده است. همچن شتریموضوعات، ب ریبالاتر سا تیّبه حساس
 یسرزنشش و اثبات خطا یستاز در ندهیگو نانینشانه اطم تواندیم یو عرب یفارس هایدر زبان یال و جمله خبرؤس

 مخاطب باشد.
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 . مقدمه1
است  شناسیاز زبان ایشاخه (Pragmatics) یکاربردشناس

. کندرا تحلیل می ارتباط ندیدر فرآ ،که کاربست زبان
 یبرقرار از اهمیتّ بسزایی در یکاربردشناخت یهامهارت
، و برخوردار استهر زبان  یاصل شورانیموفقّ با گو یارتباط

 و کاربرد آنها و پرتکرار یزبان یبا الگوها ییبدون شک آشنا
در ( Situation) تیّو موقع( Context) به بافت اهتمام

 امر خواهد داشت. نیدر ا نقش بسزاییجوامع مختلف، 
جتماعی همچنین بررسی مسائل زبانی در سایه توجه به امور ا

تری از فرهنگ در ارتباطات میان افراد، منجر به شناخت دقیق
-حاکم بر جوامع و شناخت باورها و نظام فکری افراد آن می

گفتاری کنش  یراستا پژوهش حاضر به بررس نیدر هم شود.
روزانه  یدر گفتگوها فراوانشسبب اهمیتّ به «سرزنش»

 نیکارگیری ابه یاز چگونگ یپرداخته است؛ چراکه آگاه
توجه به وجوه تشابه و عوامل مؤثّر بر آن و  شناختکنش، 
 در تواندیم ،یو عرب فارسی زبان دو در کاربردش تفاوت
سبب باشد، همچنین این کنش به مفیدموفقّ  یارتباط ایجاد

تهدید وجهه مخاطب دارای حساسیتّ بالایی در گفتگوهاست 
ند ارتباط را به خطر و عدم توجه به کاربست صحیح آن فرآی

کنش  نیا ۀسیمقادر پژوهش  نیاهمیتّ ا اندازد. بنابراینمی
 ۀنیزماین امر  یابد؛ زیرامورد بررسی، تبلور می در دو زبان

 نیاستفاده از ا نهانو اهداف پ یفرهنگ ،یشناخت ابعاد زبان
-یاز کارکردش م یکنش را فراهم ساخته و به درک بهتر

 .انجامد

 پاسخ دهد: ریز هایتا به پرسش کوشدیپژوهش م نیا
کاربست کنش مؤثّر بر  عوامل فرهنگی، اجتماعی و زبانی -1

 ست؟یچ یو فارس یدر دو زبان عرب سرزنش
در  سرزنشاستفاده از کنش  هایموضوعات و روش -2

 ست؟یچ یو فارس یعرب هایزبان
در دو زبان  سرزنشوجوه تفاوت و تشابه کاربرد کنش  -3

 کدام است؟ بیفارسی و عر
کنش  کاربست یبا چگونگ ییپژوهش آشنااین  هدف

 تأکید بر و یو فارس یدر دو زبان عرب سرزنش یگفتار
 یو فرهنگ یبه مسائل کاربردشناخت توجهضرورت 

 رابطه است.دراین
 . پیشینه پژوهش2

                                                           
1 Dell Hymes 

های گوناگونی این کنش گفتاری را از جوانب پژوهش
دینی، کاربردشناسی و... مختلفی چون فلسفۀ زبان، متون 

 ها عبارتند از:اند. از جملۀ این پژوهشبررسی کرده
، این پژوهش سرزنش سیاسی (2020سلیم والعطار )مقاله 

را در مجالس بریتانیا و عراق و از حیث راهبردهای 
کاربردشناختی بررسی کرده است. این پژوهش به این نتیجه 

که نمایندگان بریتانیایی و عراقی هنگام سرزنش  رسیده
گزینند. و نمایندگان بریتانیایی از ادب، و وقاحت را برمی

عنوان راهبرد اصلی نمایندگان عراقی همچنان از وقاحت به
 برند.دفاعی جهت اجتناب از سرزنش بهره می

 نییق با هدف تبمحقّ ق،یتحق نیدر ا ،(2018محمود )مقالۀ 
 یعمل یصدا و معنا یهالحن یبه بررس ،یحالات خلق یمعان

 شیکننده در گوچهار حالت سرزنش قیتمرکز مثبت از طر
که هر  هدیرس جهینت نیبه ا قیتحق نیپرداخته است. ا یمصر

شنونده  ریمثبت خود را دارد که بر تفس بیترک خلقی،حالت 
 گذارد.یم ریتأث بر کلام رزنشس نانهیبواقع یاز معان

در این پژوهش ، (1401النصار )ارشد نامه کارشناسیپایان 
ثنا و سرزنش در قرآن کریم بررسی شده است و از جمله 

ترین نتایج آن در رابطه با سرزنش، آن است که این کنش مهم
خطاب به کفار و مشرکین استفاده شده گفتاری و مشتقاتش 

 است، همچنین ادوات آن نیز ذکر شده است.
، (1395حسنی ساطحی )نامه کارشناسی ارشد پایان

پژوهشگر در تحقیق خود سرزنش را با تکیه بر احادیث امام 
ویژه علی )ع( جهت تبیین اهمیت آن در روابط اجتماعی به

ترین نتایج این مهماز جمله  مسائل تربیتی، بررسی کرده است.
بندی سرزنش به پژوهش اشاره به ارکان سرزنش، تقسیم

دادن سرزنش و شرایط مستقیم و غیرمستقیم، اشاره به علل رخ
 کاربست آن است. 

رابطه، پژوهش شده دراینهای انجامپس از بررسی پژوهش
چه این پژوهش را فت نشد. آنمشابهی با پژوهش حاضر یا

کند؛ مقایسۀ کنش گفتاری ها متمایز میاز سایر پژوهش
 هایمزدر دو زبان فارسی و عربی براساس الگوی « سرزنش»

و اشاره به چگونگی کاربست آن در متون داستانی است، که 
باشد. همچنین این خود از جمله منابع موثق در هر زبان می

های گوناگون سرزنش و انواع و پژوهش با ارائه نمونه
ای را جهت شناخت فرهنگی کوشد تا زمینهموضوعات آن می

 دو زبان و آموزش مسائل کاربردشناختی فراهم سازد.
  1مزیدل ها یالگو. 2-1
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گفتمان  لیتحل ۀنیدر زم رایج یاز الگوها یکی هایمزی الگو
است که در  یاجتماع یویژه کاربردشناسبه یو کاربردشناس

 Communicativeی )اصطلاح توانش ارتباط چهارچوب

Competence ) .ییکایشناس آمرانسان مزیهاشکل گرفت 
اصطلاح را در برابر  نیا ،یاجتماع یشناسو متخصّص در زبان

( Linguistic Competence) یاصطلاح توانش زبان
اعتقاد  مزیها. (167: 2018 ج،یلیو ا کری)ب ذکر کرد 1یچامسک

حائز  ،افراد جامعه انیزبان در م کاربردبه  توجهداشت که 
مانند  - یقواعد دستور ضمنتوان آن را یاست و نم اهمیتّ

 دیبا نیمنحصر کرد. همچن -اعتقاد داشت یچامسکآن چه 
 یاجتماع هایتیجامعه و با توجه به موقع بسترزبان را در 
 مزیها بنابراین. (40: 1394)آقا گل زاده، قرار داد  یمورد بررس

داد که  شنهادیبخش پ 8در  SPEAKINGرا به نام  ییالگو
 نای .هاستاز بخش یکیآغاز نام  انگریاز حروف آن، ب کیهر

پیش قدم  ؛25-21: 1967هایمز، )عبارت است از بندیمیتقس
 : (33-31: 1392وعطاران، 
 (Setting) تیّموقع. 1-1-2

 یو مکان یزمان تیّبخش عبارت است از شرح موقع نیا
 نمود: میآن را به دو بخش تقس توانیگفتگو که م

 غیررسمی. /ی. ب( خصوصیرسم /یعموم( الف
 (Participants) کنندگانشرکت. 2-1-2

 انیموجود م ۀکنندگان در گفتگو و رابطبخش، شرکت نیا
فاصله و به بخش  نیا عبارت دیگر به. کندها را بررسی میآن

 ۀفاصل». پردازدمیکنندگان شرکت انیم یمنزلت اجتماع
و شنونده  ندهیگو نیب یاجتماع یکینزد یبه معنا یاجتماع

در  ندهیگو یاجتماع گاهیجا انگریب یاست، و منزلت اجتماع
« و کارمند ریشنونده است، مانند مد گاهیبا جا سهیمقا

-یم میتقس ریبخش به موارد ز نی. ا(70: 2018)القحطانی، 
 :شود

 : دو همکاریو رسم برابر
 : دو دوستیمیو صم برابر

 ری: کارمند و مدیو رسم نابرابر
 : استاد و دانشجویمیو صم نابرابر

  (Ends) هدف. 3-1-2
 کارگیری کنشاز به ندهیبخش عبارت از هدف گو نیا

 است. سرزنش
 (Act sequence) گفتمان بیترت. 4-1-2

                                                           
1 Chomsky 
2 Jaworski 

استفاده از عبارات در گفتگو است.  بیاز آن، ترت مقصود
کند و شنونده  انیرا ب یپرسش ندهیامکان دارد که گو نیبنابرا

بر پاسخ علاوه ندهیو گو دیمطرح نما یپرسش ایپاسخ دهد و 
 از او کند و.... یدرخواست
 (Key) لحن. 5-1-2

-یم استفادهگفتمان و بافت کلام  تیّبا توجه به موقع لحن
خوشحال و... باشد.  ن،یو ممکن است که خشمگ شود؛

عبارات و واژگان  ستهدف کارب تواندیلحن م رییتغ همچنین
در  زیعنوان مثال استفاده از لحن تمسخرآمدهد؛ به رییرا تغ

ر هدف از تشکر به ییبه تغ «ممنون» ۀکارگیری واژزمان به
 .انجامدیتمسخر م
 (Instrumentalities)ابزار . 6-1-2

صورت که به است سخن انیب هایقالب مقصود از ابزار،
 شود.یاستفاده م یگفتار ای ینوشتار

 (Norms)گفتمان  نیقوان.  7-1-2
 ندهیاست که گو یاجتماع ینیگفتمان در واقع، قوان نیقوان
. کندتوجه میبدان  یگفتار هایکاربرد کنش نیدرح

 نیقوان نیمعتقدند که ا (22: 2006) 3کاپلند و 2یاورسکی
 یعنی ر،یتفس یو هنجارها یریگنوبت یسازمانده»شامل: 

در  نیقوان نیا نیگردد. همچنیم« متعارف استنتاج یهاروش
که  یعنوان مثال هنگامجوامع گوناگون متفاوت است؛ به

-روش تواندمی کند،یرا به صرف شام دعوت م گرانید یفرد

مانند  یسشاز جمله: روش پر های گوناگونی را به کار برد
 زبان،یمانند جامعه آلمان یجمله خبر ای زبان،یسیجامعه انگل

: 1394زاده، )آقا گل یرانیا ۀدرخواست مؤدبانه مانند جامع ای
آشنایی لازم را جهت  ۀنیزم نیقوان نیاآگاهی از  روازاین. (43
 تیّموفق جهیجوامع گوناگون، و در نت یفرهنگ هاییژگیو با

 .کندیدر ارتباط با افراد را فراهم م
  (Genre) نوع گفتمان. 8-1-2

که گفتمان در آن  یچهارچوب این بخش عبارت است از
المثل ضرب ایشعر  ایو ممکن است که گفتگو  شودیاستفاده م

 .(22: 2006، و کاپلند یاورسکی)و... باشد 
 انواع سرزنش . تعریف و2-2

سرزنش از نظر اصطلاحی به معنای ابراز ناراحتی و مخالفت 
از طرف گوینده با سخن، رفتار و شخصیتّ مخاطب، با انگیزه 

اعتقاد دارد هنگام  (13: 2006) 4شرتغییر این امر است. 
سرزنش دیگری، امیدواریم ابراز مخالفت ما با رفتار یا 

3 Coupland 
4 Sher 
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همچنین زمانی که فردی،  .شخصیّتش، به تغییر آن امر بینجامد
کند به ابراز این کنش اکتفا نکرده و به دیگری را سرزنش می

، از مخاطبش انتظار دارد تا با (200: 2019) 1سلیواعقیده 
عذرخواهی یا ارائه توضیحات یا حتی جبران اشتباهی که 

توان مرتکب شده، به این مسئله واکنش نشان دهد. بنابراین می
 ریز های گفتاریاز کنش 2سرل بندیمیدر تقسسرزنش را 

 نیا رایقرار داد؛ ز( Expressiveی )کنش عاطف ۀمجموع
احساسات  ندهیگوگیرد که را در بر می هاییبخش کنش

 .کندیم انیرا در قالب آن ب شیخو

بندی توان این کنش گفتاری را از جهات گوناگونی دستهمی
بندی است. این دسته 3کنامکبندی نمود، که یکی از آن تقسیم

استوار است و به سه بر موقعیتّ گوینده نسبت به مخاطب 
 Privateشود: سرزنش خصوصی )بخش تقسیم می

Blame) ،سرزنش علنی (Overt Blame و سرزنش )
سرزنش خصوصی عبارت از  .(Directed Blameمستقیم )

های بیرونی در هنگام سرزنش است. پنهان کردن نشانه
هایی بیرونی در رفتار گوینده است؛ سرزنش علنی دارای نشانه

شده توان از آن در هنگام عدم حضور فرد سرزنشاما می
استفاده کرد؛ مانند سرزنش درگذشتگان. سرزنش مستقیم نیز 
یکی از انواع سرزنش علنی است که در حضور شخص 

 .(121: 2013کنا، مک)گیرد شده صورت میسرزنش
 . روش پژوهش3

است که  یلیتحل -یفیروش پژوهش حاضر، روش توص
 های( از نمونهیمورد فارس 139و  یمورد عرب 70مورد ) 209

و  یمتن عرب 8) یمتن داستان 16را از  ی سرزنشکنش گفتار
-. این متون شامل نمایش( استخراج کرده استیمتن فارس 8

، رمان، داستان کوتاه و داستان کودکان از نویسندگانی نامه
یوسف عبد الرحیم، یعقوب  هتوفیق الحکیم، فاطمچون: 

در بخش عربی و فتانه  الشارونی، سناء شعلان، کامل کیلانی
راد، محمد حسن شهسواری، حاج سید جوادی، محمد رضایی

زاد و فرهاد جعفری اکبر رادی، سپیده خلیلی، محمود حسینی
شود. این متون با تمرکز بر معاصر بودن در بخش فارسی می

های متنوع میان شخصیتّ فراوان یگفتگوها و برخورداری از
برگزیده شدند تا نمایانگر  گوناگون یاجتماع هایگاهیجا با

 تری از فرهنگ اقشار مختلف جامعه باشد.تصویر روشن
همچنین اگر چه تعداد موارد مستخرج از متون، ناهمسان 

سبب عدم مقایسه کمّی دو زبان با یکدیگر است، اما این امر به
کند؛ زیرا میزان تکرار آمده وارد نمیدستیج بهای به نتاخدشه

ها صورت جداگانه و درون هر یک از زبانموارد مذکور به
های دو زبان بررسی ها و تفاوتذکر شده و در نهایت شباهت

عنوان منبع پژوهش، به یهدف از انتخاب متون داستاناند. شده
و  نظر در حوزه مورد ابعمن نیپژوهشگران به ا اندکاهتمام 

 هایآموزش مهارت جهتمنابع  نیبر اهمیتّ ا دیتأک
-یفرهنگ جوامع گوناگون مبا  آشنایی بیشترو  یکاربردشناخت

 قیو از طر یرا از بُعد کاربردشناخت هاداده ،ن پژوهشی. اباشد
خوبی عوامل فرهنگی، اجتماعی و که به مزیدل ها یالگو

 هایدر زبان کند،زبانی مؤثر بر کنش سرزنش را بیان می
؛ بدین صورت که ابتدا کرده است یبررس یو عرب یفارس
های حاوی سرزنش را از متون استخراج کرده و گزاره

بندی نموده، سپس آن را براساس متن، براساس این الگو طبقه
 ،سرزنشبه انواع  همچنین مورد تحلیل قرار داده است.

 وده است.آن اشاره نم یزبان هایروش نیموضوعات و بارزتر
 های پژوهش . یافته4

در  مزیها یطبق الگو کنش سرزنش یبررس. 1-4
 یو عرب یفارس هایزبان
 مزیها یرا بر اساس محورها سرزنشبخش کنش  نیا در
 :مکنییم یبررس

 . موقعیت1-1-4ّ
سرزنش در دو زبان در موقعیتّ غیررسمی  1طبق جدول 

 تیّموقعسرزنش در از  اینمونهبیشتر استفاده شده است. 
 شرح است: نیدر دو زبان بد یررسمیغ

مامان  دیحرف نزن طوراینگوید: )در خانه( دختر به مادر می
)حاج سید جوادی،  است دیشما بع سبک است از یلیخ

1375 :1). 
: اسکت یا بسبس گویدمنیر به دوستش بسبس می )در خانه(

]ساکت بسبس.  اقفل الراديو يا أخي ... واقعد قعدة مؤدّبة
: 1966 الحکیم،)رادیو را خاموش کن برادر و مؤدبانه بشین[ 

40). 
 موقعیّتفراوانی انواع  .1جدول 

 عربی فارسی
 درصد تکرار تموقعیّ درصد تکرار تموقعیّ

                                                           
1 Sliwa 
2 Searle 

3 McKenna 
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 29/64 45 غیررسمی 96/94 132 غیررسمی
 71/35 25 رسمی 04/5 7 رسمی

 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 کنندگان. شرکت2-1-4
ذکر شده است، در زبان فارسی  2طور که در جدول همان

کنندگان و در زبان عربی چهار دسته سه دسته از شرکت
-اند. در هر دو زبان سرزنش در گروه شرکتمشارکت داشته

ها بوده است. تر از سایر گروهکنندگان برابر و صمیمی رایج
همچنین در زبان فارسی میزان سرزنش در دو گروه برابر و 
صمیمی و نابرابر و صمیمی به یکدیگر نزدیک است. 

که در زبان عربی گروه نابرابر و رسمی در رتبۀ دوم درحالی
 هایاز گروه کیمثال هر میزان سرزنش قرار دارد. 

 است: ریکننده به شرح زشرکت
 برابر و صمیمی

حرف رو  نیقدر خونسرد ا نیابه برادرش سهراب:  ساغر
 .(259: 1397)شهسواری،  نزن...

دلیل مشاجره سرزنش منیر، دوستانش بسبس و شوشو را به
ها عیب است ... عیب ]بچهعیب یا جماعۀ ... عیب  کند:می

 .(44: 1966 الحکیم،) است[

 نابرابر و صمیمی
: 1402)رادی،  چرا زبونت به شره؟موسی به پسرش محسن: 

21). 
 ؟مَن أنت حتى تلقي دروسك على الناسمادر به فرزندش: 

 .(8: تا.بی الشارونی،) ]تو که هستی تا به مردم درس بدهی؟[
 نابرابر و رسمی

: 1400راد، )رضایی انیدست و پا چلفت یلیخ نهایاوستا ا
57). 

 تتطفلّ ولماذاکند: قاضی در دادگاه فردی را سرزنش می

-و دخالت می ]چرا در کار آن دو فضولیبينهما؟  وتتدخّل

 .(25: 1972 الحکیم،) کنی؟[
 برابر و رسمی

-دلیل حکمش سرزنش مییک قاضی، قاضی دیگری را به 

]سخنت  قولك هراء، بأفكارك تجعلنا مهزلة للعالمکند: 
 عبد) کنی[بیهوده است، با افکارت ما را مایه تمسخر عالم می

 .(29: 2014 الرحیم،
 کنندگانشرکتفراوانی انواع  .2جدول 

 عربی فارسی
 درصد تکرار کنندگانشرکت درصد تکرار کنندگانشرکت

 57/48 34 صمیمیبرابر و  88/43 61 برابر و صمیمی
 71/35 25 نابرابر و رسمی 17/43 60 نابرابر و صمیمی
 43/11 8 نابرابر و صمیمی 95/12 18 نابرابر و رسمی
 29/4 3 برابر و رسمی 0 0 برابر و رسمی

 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 . هدف3-1-4
 انیدر م دارد.وجود  سرزنشدر پس کنش  یاهداف متنوّع

 ،یعرب ی ومتون فارس هر یک از آمده دردستههدف ب  8
بیش از سایر ، 3طبق جدول  اهداف ابراز ناراحتی و ممانعت

ها بوده، با این تفاوت که در متون اهداف، مد نظر شخصیت
فارسی ابراز ناراحتی بیش از ممانعت و در متون عربی 

 هدف 2و شابه هدف، م 6 بالعکس بوده است. در این میان
کنش با اهداف  نیا فارسی در زبان نیهمچناست.  اوتمتف

شوخی. شایان  حمایت و به کار رفته است؛ مانند: زین ثبتم
تواند بر چگونگی سایر ارکان ذکر است که نوع هدف می

آمده دستهاهداف باز  هایینمونهگفتگو نیز اثر گذارد. 
 قرار است: نیبد یدر زبان فارس شتریب یبراساس فراوان
 یابراز ناراحت

 .(185: 1397)شهسواری،  پرنیبه هم م یخروس جنگ نیع

 ممانعت
)حاج  شو ادهیپ طانیو از خر ش ایاداها بردار. ب نیدست از ا

 .(88: 1375سید جوادی، 

 کردن متنبه
 یگیکه بهش م ستین ینازت فنجون نعلبک یگفتم خاله پر

 .(66: 1401)جعفری،  نکرده آدمه واسه خودش یخدا (نیا)

 ریتحق
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: 1397)شهسواری،  ؟یمن رو گرفت ز،یهمه چیتو معتاد ب
19). 

 دیتهد
راد، )رضایی نکردم! اهتیتا با  شلاق س راستش را بگو

1400 :66). 

 یشوخ
 .(15: 1401)جعفری،  ارادهیب یببع یا

 سبب انیب
 کیچشمت دنبال  ییگویمن م یرو یبا کمال وقاحت جلو

 .(139: 1375)حاج سید جوادی،  است... گرینفر د
 تیحما

 .(10: 1401)جعفری، ی ایکه تو از پسش برب ستین یزیچ
در  شتریب یآمده براساس فراواندستهاهداف ب هاینمونه

 قرار است: نیبد عربیزبان 
 ممانعت

]کافیست ... تو و او ... عیب بس... أنت وهی ... عیب... 
 .(53: 1966 الحکیم،) است[

 ابراز ناراحتی
]چقدر وقیحی، هیبت ما  يا لوقاحتك، أين هيبة وجودنا؟

 .(28: 2014 الرحیم، عبد)کجاست؟[ 
 رد سخن مخاطب

 ]تو مردی با درایت هستی[ !شهم رجل أنت: راغب
 الحکیم،) ]من مردی مجرم هستم[ !مجرم رجل أنا: یحیى
1966 :149). 

 تهدید

ويحك اخرسي إن نطقت بكلمة واحدة أخرى دون أن آذن 

]وای بر تو خفه شو  لك، فسوف ألقي بك في السجن من جديد
اگر یک کلمه دیگر بدون اجازه من صحبت کنی تو را دوباره 

 .(238: 2019 شعلان،) به زندان خواهم انداخت[
 بیان سبب

كله من أولاد الحرام أمثالك... كان معي زميل في المسبك 

هایی مثل زادهدلیل حرام]همه این مسائل به علمّني السرقة
گری داشتم که دزدی را به من توست... همکاری در ریخته

 .(58: 1966 الحکیم،) یاد داد[
 تحقیر

]کافیست! ساکت شو دزد  !محترف يا لصّ  يا اسكت! بس
 .(58: همان) ای[حرفه
 کردنمتنبه

ظلمت هذا الطاهي، وأسأت إليه بلا سبب. وقد كان  لقد

]تو به این آشپز  يجدر بك أن تشكري له مهارته النادرة...
نظیرش تشکر دلیل ظلم کردی. بهتر بود که از مهارت بیبی
 .(18: ب 2012 کیلانی،)کردی[ می

 تمسخر
]بسبس: گفت که این  ل دي أستاذة مساعدة!قا: بسبس

 )شوشو( استادیار است![
 بسبس يا ولد يا اسمع: به وتهدّد حذاءها تخلع شوشو

-]شوشو کفشش را درآورده و با آن تهدید می !أمك وشرف

 الحکیم،) کند: پسر گوش کن، بسبس، قسم به شرف مادرت[
1966 :44). 

 هدففراوانی انواع  .3جدول 
 عربی فارسی

 درصد تکرار هدف درصد تکرار هدف
 43/31 22 ممانعت 24/53 74 ابراز ناراحتی

 86/22 16 ابراز ناراحتی 18/25 35 ممانعت
 29/14 10 رد سخن مخاطب 91/7 11 متنبه کردن

 10 7 تهدید 47/6 9 تحقیر
 10 7 بیان سبب 60/3 5 تهدید

 29/4 3 تحقیر 44/1 2 شوخی
 29/4 3 متنبه کردن 44/1 2 بیان سبب

 86/2 2 تمسخر 72/0 1 حمایت
 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 . ترتیب گفتمان4-1-4
ابراز ناخرسندی  منظوردر زبان فارسی از سرزنش عموماً به

تواند براساس شود. این امر میاز رفتار دیگری استفاده می

باشد، حتی کلام، عرف جامعه و... متفاوت  اقیس ،موقعیتّ
ممکن است گوینده از عباراتی استفاده کند که بدون در نظر 

ترین ارتباطی با سرزنش گرفتن بافت کلام و موقعیت کوچک
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ج مالک و سمیرا درباره موقعیّتی ندارد. مانند مکالمه میان زو
 که ریزآبادی برای مالک فراهم کرده:

رو برام در نظر  یو دب شیک یزآبادیدونستم ریمالک:  نم
 ها.یگفت. قبل از جلسه نروژیقبلش بهم م دیگرفته. با

 زیآمسرزنش شلطف کرده! )لحن )آهسته گفت(: واقعاً رایسم
کار  نیتازه ا ،یکه براش کرد یهمه کار نیبعد از ا یعنی( بود

  کرده؟ جتیگ
های ها به جای شماره حسابمالک: دیروز به نروژی

 .(31: 1395زاد، )حسینیریزآبادی، مال خودم رو دادم 
مالک شخصیّتی است که باوجود تلاش فراوان در شرکت 

کند به او احساس می ریزآبادی و حتی نسبت فامیلی دور با
دلیل اعتقاداتش بسیار دشوار است تا حقش نرسیده، ولی به

عدالتی ریزآبادی بایستد؛ سمیرا نیز که شخصیّتی جلوی بی
دارد و در گذشته با ریزآبادی ارتباطاتی داشته است،  طلبجاه

پس از ازدواج با مالک تصمیم بر احقاق حق خود دارد. در 
اشاره به فرصتی که ریزآبادی در  گفتگوی مذکور، مالک با

اختیارش قرار داده، از کاری که انجام داده، به شکل 
کند؛ اما سمیرا بدون در نظر گرفتن غیرمستقیم ابراز ندامت می

حالت او، سخنش را، تعریف از ریزآبادی برداشت کرده و با 
کلماتی به ظاهر مثبت )واقعاً لطف کرده!( لب به سرزنش 

اید. در عبارت مذکور با توجه به موقعیتّ، گشریزآبادی می
توان ها، لحن گوینده و موضوع گفتگو میجایگاه شخصیتّ

دریافت که این عبارت جهت سرزنش علنی ریزآبادی استفاده 
شده و حتی استفاده از واژۀ )واقعاً( که نشانۀ مبالغه و تعجبّ 
گوینده است، بر شدت آن افزوده است. همچنین با سؤالی که 

کند، کار ریزآبادی را وظیفه او و س از این عبارت مطرح میپ
صورت غیرمستقیم مالک را سرزنش داند و بهامری طبیعی می

دلیل کند؛ زیرا نباید بابت این امر گیج شود، اما مالک بهمی
اضطراب فراوان به این سرزنش توجه نکرده و خبر از علت 

ر اینجا، بدین شکل دهد. بنابراین ترتیب گفتمان دنگرانیش می
نحوی بیانگر تعریف است؛ رویدادی در ابتدا نقل شده که به

از شخص سوم است و همین امر به سرزنش شخص سوم و 
 گوینده توسط مخاطب انجامیده است.

در زبان عربی نیز سرزنش تحت تأثیر عوامل مختلفی مانند 
آنچه پیشتر ذکر شد قرار دارد. مثال این امر، گفتگویی است 

 گیرد:که میان بسبس، شوشو، منیر و دکتر یحیی شکل می
]گفت که او استادیار  بسبس: قال دي أستاذة مساعدة!

 است![

شوشو: تخلع حذاءها وتهدد به اسمع يا ولد يا بسبس 

کند گوش ]کفشش را درآورده و با آن تهدید می وشرف أمك!
 کن پسر بسبس قسم به شرف مادرت![

عيب يا جماعة ... عيب ... الدكتور  منير: الله ... الله...

ها عیب ]خدایا ... خدایا ... بچه يحيى رجل كريم مسامح....
منش است... عیب است ... دکتر یحیی مردی بزرگوار و بزرگ

 است...[
]بگذار هر کس آزاد  يحيى: خل كل واحد على حريته!

 باشد[
 ]اما این آزادی زیاد شده[ ..منير: لكن الحرية زادت

 ]اشکالی ندارد[ یحیى: لا بأس...
منير: كفاية يا جماعة تهريج! خشوا في الجد.. نتكلم في 

ها! جدی باشید.. راجع به کار ]کافیست دلقک..  الشغل
 .(44: 1966 الحکیم،)کنیم[ صحبت می

در این گفتگو منیر، بسبس و شوشو دوستانی هستند که 
نظور کار تحقیقاتی دکتر یحیی بر روی جرم و جنایت در مبه

ریزی کنند. اند تا برای انجام سرقتی برنامهخانه او گرد آمده
عنوان اساتید دانشگاه در خانه دکتر یحیی جمع این افراد به

اند تا بقیه افراد شک نکنند. در این گفتگو شوشو با صدای شده
یگاه یک استاد است؛ خندد که این امر دور از جابلند می

گوید که )او کند و میبنابراین بسبس با تمسخر سرزنشش می
گفت: این استادیار است!( و همین امر موجب عصبانیت و 

شود و با واکنش تند شوشو و تهدید بسبس و سرزنشش می
دلیل عدم توجه به حضور دکتر یحیی در این موقعیتّ منیر به

دادن به رفتارشان شروع  رعایت عرف مکان و با هدف پایان
کند و به حضور و اخلاق نیک دکتر یحیی به سرزنششان می

خواهد تا آنان را کند. دکتر یحیی نیز از منیر مینیز اشاره می
سبب سرزنش، به حال خود آزاد بگذارد؛ اما منیر با اشاره به

دهد، موضوع سرزنش را از رفتار آنان به شخصیّتشان تغییر می
دلیل رفتاری تأثیر سرزنش خود بیافزاید. در این گفتمان بهتا بر 

دور از شأن افراد، سرزنشی رخ داده که با سرزنش و واکنش 
شود و این گفتگو خود موجب سرزنش مخاطب همراه می

دلیل عدم رعایت عرف مکان شده و آنان توسط فرد سوم به
-وده میرفته بر شدّتش افزبا اشاره به سایر افراد حاضر، رفته

 شود. 
 . لحن5-1-4

لحن استخراج شد که  7 یو از متون عرب 12 یاز متون فارس
لحن مذکور در زبان عربی را  7زبان فارسی ، 4طبق جدول
، نگران و زیآمریتحق، زیآمدیتهدی، )شوخ لحن 5داراست و 
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در زبان  توبیخ هایلحن افزون بر عربی است.( ملتمسانه
استفاده موارد،  ریاز سا شیب یدر زبان عرب عصبانیو  یفارس
. است ویژه هدفمتأثر از سایر ارکان گفتگو بهامر  نای و شده،

در  شتریب یآمده براساس فراواندستهب هایلحن هایی ازمونهن
 قرار است: نیبد یزبان فارس

 خیتوب
: 1401)جعفری،  نه من یبناس تو عقلت رو به کار بنداز

18). 

 یعصبان
 ،بهتون اجازه نداده بود یکس ی،کن یقرار بود فقط کارگر

 .(93: 1397)شهسواری،  دیخونه هم بش یکدبانو

 یشوخ
: 1375)حاج سید جوادی،  تنبل خانوم؟ یشویبلند نم

183). 

 زیآمدیتهد
 رهیکلاهمون تو هم م یکه بدجور شهرادها ینکن دارشیب

 .(30: 1397)شهسواری، 

 زیآمریتحق
همه آلو بخارا  نیتو تاس کبابش ا یاقهیسلیآخه کدوم ب

 .(33: 1401)جعفری،  !؟یپر یزیریکه تو م زهیریم

 زآمیتمسخر
 .(43: 1381)خلیلی،  هیرضا چلاقه پاهاش آهن

 نگران
 ؟یندار لیتو؟ چرا موبا یی. کجاژنیخدا لعنتت کند ب

 .(38: 1397)شهسواری، 

 ملتمسانه
)جعفری،  میمونو بکن ینزن تو پر ما بذار کاسب رهیهمش
1401 :193). 

 متعجب

 .(21: 1375)حاج سید جوادی،  جان چه حما... هوای عم
 ناراحت

 .(204)همان:  عرضگی کردمبی

 منزجر
: 1401)جعفری،  کنهیآدمو خفه م گارتیس یخدا بو یوا
10). 

 رباحسرت
 ادیفر شتنینالند، حافظ از دست خویم ریهمه از دست غ

 .(156: 1375)حاج سید جوادی، 
در  شتریب یفراواندستآمده براساس به هایلحن هایونهنم

 قرار است: نیبدعربی زبان 
 یعصبان

]پیگمالیون:  بجماليون: )صائحا( لا تذكريني بفينوس!
 .(66: 1942 الحکیم،)کنان( مرا به یاد ونوس نینداز![ )فریاد

 ناراحت
 کیلانی،)]افسوس بر کاری که کردید[  فعلتم ما على أسفاه وا

 .(10: ب 2012

 خیتوب
ها ]چه ننگی! آن الجميع أمام رؤوسهم نكّست لقد! للعار يا

 .(242: 2019 شعلان،) را مقابل دیگران سرافکنده کردی[

 یجد
ارزش ]این بیالمحاکم  بأحکام واستخفافا استهتارا یعتبر هذا

 .(29: 1972 الحکیم،) هاست[شمردن احکام دادگاه

 بارحسرت
 بالطماطم مدمس فول لطبق مشتاق أنكّ أراهن: بسبس

بندم که تو مشتاق یک بشقاب باقالی ]شرط می ...والبقدونس
 با گوجه و جعفری هستی[

]خدا لعنتت کند آب  ....جرى ريقي... يلعنك الله: منير
 .(105: 1966 الحکیم،) دهانم جاری شد[

 متعجب
 الحکیم،) ]غازها به تو ربطی ندارند![ !...بالإوزة لك شأن لا

1972 :25). 

 زآمیتمسخر
]گفت این استادیار است![  !مساعدة أستاذة دي قال

 .(44: 1966 الحکیم،)
 لحنفراوانی انواع  .4جدول 

 عربی فارسی
 درصد تکرار لحن درصد تکرار لحن

 71/45 32 عصبانی 40/55 77 توبیخ
 57/18 13 ناراحت 90/25 36 عصبانی
 14/17 12 توبیخ 60/3 5 شوخی

 14/7 5 جدی 88/2 4 تهدیدآمیز
 14/7 5 بارحسرت 16/2 3 تحقیرآمیز
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 86/2 2 متعجب 16/2 3 آمیزتمسخر
 43/1 1 آمیزتمسخر 16/2 3 نگران

    44/1 2 ملتمسانه
    44/1 2 متعجب
    44/1 2 ناراحت
    72/0 1 منزجر

    72/0 1 بارحسرت
 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 . ابزار6-1-4
 گفتار بوده است. ،یکاررفته در متون مورد بررسابزار به
 . قوانین گفتمان7-1-4

 12و  یقانون از متون فارس 10، 5 جدول هایبراساس داده
فارسی و انزجار در آمد که  دسته ب یقانون از متون عرب
در استفاده از  یگفتمان وانینق نیپرکاربردتر مخالفت در عربی

هستند. به عبارت دیگر سرزنش در فارسی  سرزنشکنش 
دهد و گاه با دشنام بیشتر هنگام ابراز بیزاری گوینده روی می

مخالفت، پاسخ سؤال ) یقانون گفتمان 3یا نفرین همراه است. 
آمده دستهب نیقوان ند.ارکدر دو زبان مشت زی( نو تعیین مقصر
 است: ریبه شرح ز یدر زبان فارس شتریب یبراساس فراوان

 انزجار
اتفاقش را  نیترنیریلحظه ش کیکه در  ایدن نیتف به ا

 .(43: 1397)شهسواری،  تکه گوشت کیکند به یم لیتبد

 مخالفت
 که مهمل؟دمر یزنیحرف م یجور نیبا من؟ با پدرت ا

 .(55: 1402)رادی، 

 تعجب
: 1395زاد، )حسینی! فکر کنم همه بو بردن ه؟یاافهیچه ق نیا
34). 

 درخواست
 .(222: 1375)حاج سید جوادی،  نه؟ ای یکنیمادر بس م

 الؤپاسخ س
 د؟یاریدختره، ساغر، مجبورتون کرد ب نیمهندس! ا

 کنه؟ یبتونه من رو مجبور به کار یخوره کسیم مافهیبه ق
 .(64: 1397)شهسواری، 

 یمنف یژگیو
: پررو، .... انیدرست و حساب یعوض هیدخترها  رستانیتو دب

 .(12: 1402راد، )رضایی شرور ،یگستاخ، از خود راض

 تعیین مقصر

)حاج سید جوادی،  د؟یادختر آورده نیچه به روز ا دینیبب
1375 :147). 

 پاسخ درخواست 
ام. گفت بهتر است یگفت خبر شده در حال ورشکستگ ژنیب

 .رمیاز پدرش مشورت بگ
هشتاد  تیری: من احمق کم مانده بود او را از اتاق مدشهراد

 .(14: 1397)شهسواری،  رونیب ندازمیام بیمتر

 تمسخر
 .(36: 1381)خلیلی، ! ؟یبکن یتوانیمهم  یباز مگر تو اصلاً

 یبه شوخ پاسخ
 (یدختر: سلام )سلام ببع

 :1401 ،یجعفر) پدر سوخته یهم خودت یببع ،: سلامپدر
17). 

به  عربیدر زبان  شتریب یآمده براساس فراواندستهب نیقوان
 است: ریشرح ز

 مخالفت
ما بالك تلجئين إلى العناد أيتها الحسناء وتدفعينني إلى 

کنی و مرا ]ای زیبارو چه فکری کردی که لجبازی می إيذائك؟
 .(14: ألف 2012 کیلانی،) کنی؟[مجبور به آزارت می

 مقصر نییتع
 كل لإيذاء سببا أكون أن في تسببّت أنك بسرعة تناسيت هل

سرعت فراموش کردی که تو باعث شدی ]آیا به !بغداد؟ أهل
 .(39: تا.بی الشارونی،)من تمام اهل بغداد را آزار دهم؟[ 

 نکردن عرف تیرعا
 في وُجدت أوزة أوّل ذلك في تدخل هل: الأوزة صاحب

]صاحب غازها: آیا اولین غازی هم که در خلقت  ... الخليقة؟
 شود؟[یافت شد شامل آن می

]قاضی: با دادگاه شوخی  !المحكمة؟ مع أتمزح: القاضي
 .(22: 1972 الحکیم،)کنی؟[ می

 یناسپاس پاسخ
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-]چه ننگی! آیا این إليك؟ أحسن من تجزين أكذلك! للعار يا

 کیلانی،) دهی؟[کسی را که به تو نیکی کرده، پاداش میگونه 
 .(20: ب 2012

 سرزنش تأیید
]شاعر: به صدای  ...أجهزتهم صوت إلى یستمعون: الشاعر
 کنند[.هایشان گوش میدستگاه
هایی : دستگاه4]موجود  ...السكون تذبح أجهزة: 4 الكائن

 کنند[.ذبح می که آرامش را
 الحکیم،) ریزند[: خون1]موجود ...  سفّاکون: 1 الکائن

1972 :103). 

 دادن به گفتگو انیپا
! هروبها؟ کان متى أخبرنا...  !المسكين بجماليون: الجوقة

 ]گروه: پیگمالیون بیچاره! به ما بگو کِی فرار کرد؟[.
]پیگمالیون  !عنّی اغرُبْنَ(: صائحا رأسه یرفع) بجمالیون

 زند: از من دور شوید![کند و فریاد میسرش را بلند می
 .(61: 1942 الحکیم،)

 سؤال پاسخ
]قاضی: ای جوانان آیا  القاضي: ألا تخافون أيها الفتية؟

 ترسید؟[نمی
 وخوف البلاء شرّ بلاءرامي: وجودكم الجاثم علينا بلاء، 

]رامی: وجود شما برای ما بلا است و ترس از بلا بدترین 
 .(28: 2014 الرحیم، عبد)بلاست[ 

 دخالت پاسخ
... بالأيدي والتلاكم الرجلين بين العراك هو رأيته يالذ

: لي يقول بالفران وإذا الآخر، من أحدهما أخلصّ فتدخّلت

]دیدم دو مرد با یکدیگر درگیر شدند دخالت  !وغد يا ابتعد
کردم تا جدایشان کنم ناگهان نانوا به من گفت: ای احمق دور 

 .(25: 1972 الحکیم،)شو![ 

 در پاسخ سرزنش سرزنش
]منیر: کافیست!  !محترف يا لصّ  يا اسكت! بس: منير

 ای![ساکت شو ای دزد ای حرفه
اش ]بسبس: همه ...أمثالك الحرام أولاد من كله: بسبس

 .(58: 1966 الحکیم،) دلیل حرامزادگانی نظیر توست[به

 سخن مخاطب قطع
]کسی که چشمش  ...القاضي سيدي يا لكن: المعصوب

 آسیب دیده: اما جناب قاضی...[
]قاضی:  !القانون؟ أحكام على رجل يا أتعترض: القاضي

 الحکیم،)کنی؟[ ای مرد آیا به احکام دادگاه اعتراض می
1972 :28). 

 آوردن شأن نییپا
 !عاجيّ  تمثال من أكثر ليست بعد هي! هه! جالاتيا: فينوس

]ونوس: گالاتیا! هه! او هنوز بیش از یک مجسمه عاجی 
 .(37: 1942 الحکیم،) نیست![

 دادن یاطلاعات اضاف سببسرزنش به
]منیر:  ..الشيء بعض الشرب أحبّ  كنت صحيح أنا: منير

 درست است من دوست داشتم کمی بنوشم...[
 ]شوشو: و قمار[ ..والقمار: شوشو

]منیر: تو  !رأيك؟ طلب الدكتور هو..أنت اسكتي: منير
 .(57: 1966 الحکیم،)  ساکت شو.. دکتر نظر تو را پرسید؟[

 قوانین گفتمانفراوانی انواع  .5جدول 
 عربی فارسی

 درصد تکرار قوانین گفتمان درصد تکرار قوانین گفتمان
 86/32 23 مخالفت 81/33 47 انزجار

 71/15 11 تعیین مقصر 46/24 34 مخالفت

رعایت نکردن  51/11 16 تعجب
 43/11 8 عرف

 14/7 5 پاسخ ناسپاسی 07/10 14 درخواست
 71/5 4 تأیید سرزنش 76/5 8 سؤالپاسخ 

پایان دادن به  32/4 6 منفیویژگی 
 29/4 3 گفتگو

 29/4 3 پاسخ سؤال 60/3 5 تعیین مقصر
در جواب 

 29/4 3 پاسخ دخالت 88/2 4 درخواست

سرزنش در پاسخ  16/2 3 تمسخر
 29/4 3 سرزنش
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قطع سخن  44/1 2 پاسخ به شوخی
 29/4 3 مخاطب

 86/2 2 پایین آوردن شأن   

   
سبب سرزنش به
اضافی اطلاعات 

 دادن
2 86/2 

 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 . نوع گفتمان8-1-4
نوع گفتمان در دو زبان قالب گفتگو است؛ با  نیپرکاربردتر

تنها قالب گفتگو به کار رفته  یتفاوت که در متون عرب نیا
 49/88بر گفتگو )علاوه یکه در متون فارساست؛ درحالی

 درصد( 16/2المثل )وضرب (درصد 35/9) تی(، روادرصد
 یارتباط . شایان ذکر است که روایتاستفاده شده است زین

  دارد. سندهینو تیروا وهیبا نوع داستان و ش میمستق

 .(23: 1401)جعفری،  گفتم فضول کار مردم نباشد: روایت
 :المثلضرب
: 1375)حاج سید جوادی،  انداند لنگر انداختهخوردهکنگر 

263). 
 . انواع سرزنش2-4

 مستقیمنوع  ،سرزنشانواع کنش  انی، از م6براساس جدول 
 . استفاده شده است سایر انواع از شیدر هر دو زبان ب

 سرزنشفراوانی انواع  .6جدول 
 عربی فارسی

 درصد تکرار انواع سرزنش درصد تکرار انواع سرزنش
 43/81 57 مستقیم 54/75 105 مستقیم

 14/17 12 علنی 39/14 20 خصوصی
 43/1 1 خصوصی 07/10 14 علنی

 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 . موضوعات سرزنش3-4
موضوعات مورد  ریاز سا شی، ب7طبق جدول  کلام و رفتار

اما سایر موارد یعنی شخصیت  توجه هر دو زبان بوده است.
 نیهمچنو نقص جسمانی کمتر مورد توجه بوده است. 

شایان  .وجود دارد فارسی در زبانتنها  نقص جسمانیموضوع 
ذکر است که موضوع سرزنش تحت تأثیر سایر ارکان 

 شتریب یآمده براساس فراواندستبه موضوعات گفتگوست.
 است: ریبه شرح ز دو زباندر 

 کلام
هفت  یبرا یداد شنهادیکه پ ی. همون دبریزبون به دهن بگ

 .(26: 1395زاد، )حسینی پشتمون بسه
]نظرت سخیف است و  رأيك سخيف... ولا مؤاخذة!...

 .(120: 1966 الحکیم،) ایرادی ندارد[

 رفتار 
)حاج  د؟یراه انداخته ا یچه چرا بچه باز یعنیحرکات  نیا

 .(153: 1375سید جوادی، 
]به تو توصیه نکردم  أعود؟ حتى هنا ها تبقى أن أوصك ألم

 .(42: 1942 الحکیم،) که اینجا بمانی تا برگردم؟[
 شخصیتّ
 .(152: 1397)شهسواری،  ماست نیع میبرادر دار

 الحکیم،) ها[]کافیست ای دلقک !تهريج جماعة يا كفاية
1966 :45). 

 نقص جسمانی
 .(36: 1381)خلیلی،  رودیکه مثل اردک راه م نیبه ! ا

 موضوع سرزنشفراوانی  .7جدول 
 عربی فارسی

 درصد تکرار موضوع سرزنش درصد تکرار موضوع سرزنش
 50 35 کلام 76/46 65 کلام
 14/37 26 رفتار 88/43 61 رفتار
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 86/12 9 شخصیت 19/7 10 شخصیت
    16/2 3  نقص جسمانی

 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 های زبانی سرزنش. روش4-4
روش  9و  یروش در زبان فارس یازده، 8براساس جدول 

سؤال و جمله خبری در زبان دست آمد که  به یدر زبان عرب
نسبت  یشتریب ی، فراوانفارسی و جمله خبری در زبان عربی

دو زبان  انیمورد م 8 نهمچنی .دارند هاروش ریبه سا
است.  (دشنام، دعا و ندبه ،یادب هی)آرا و تفاوت در ندامشترک

 ه،یمانند: تشب یادب هایهیآرا کارگیریدر این میان شاهد به
 هایروشدر زبان فارسی نیز هستیم. استعاره و...  ه،یکنا
به شرح  یدر زبان فارس شتریب یآمده براساس فراواندستبه
 است: ریز

 الؤس
 .(75: 1402)رادی،  ؟تیهس یبگه آخه مگه تو ک سین یکی

 یجمله خبر
که کار آدم نیبدون ا ،دیحرف زد و به تفاهم رس شهیبا تو نم
: 1401)جعفری،  و خودشو چنگ زدن نکشه! دنیبه داد کش

33). 
 دشنام

)شهسواری، ی ستیرو بلد ن یخاک تو سرت که قواعد باز
1397 :86). 

 یادب هیآرا
: 1375)حاج سید جوادی،  امافسار او را ول کرده یادیز

104). 

 نینفر
خاک بر آن سر نادان و  یدختر. ا یخدا مرگت بدهد اله

 .(46)همان:  احمقت...

 بتعجّ
 .(376)همان: ی هست یحیعجب آدم وق

 امر
 .(50: 1397)شهسواری،  با ادب باش پسر

 ینه
 .(273: 1375)حاج سید جوادی،  قدر مظلوم نباش نیا

 شرط
من  شیپ دیایب یه ستیلازم ن ،ندازدیاگر عقلش را به کار ب

 .(18: 1401)جعفری،  گره بزنم شیبندش را براشیتا پ

 دعا

)حاج ی به سرمان آورد ییدستت درد نکند دختر. خوب بلا
 .(96: 1375سید جوادی، 

 ندا
)جعفری،  واسه من! یبد جنس! تو که همه رو گذاشت یا

1401 :12). 
 عربیدر زبان  شتریب یآمده براساس فراواندستبه هایروش

 است: ریبه شرح ز
 یجمله خبر

]شما  أنتم القتلة، لقد جثمتم فوق أرضنا كعاصفة هوجاء
قاتلان مانند طوفانی سهمگین سرزمین ما را درنوردیده و آن 

 .(28: 2014)عبد الرحیم،  کنید[را ترک نمی

 الؤس
 ی؟[فهم]تو از عشق چه می ماذا تفهم أنت من الحبّ؟ ...

 .(37: 1942)الحکیم، 

 ندا
اش تقصیر توست بسبس ]همه كلهّ منك يا بسبس النحس!

 .(104: 1966)الحکیم،  نحس![

 امر
]ای متهم وقیح خفه شو[  اخرسي أيتها المتهّمة الوقحة

 .(238: 2019)شعلان، 

 بتعجّ
 .(65: 1942)الحکیم، ]چقدر احمقی![  يا لك من حمقاء!

 ندبه
 .(109: 1972)الحکیم،  ]بله افسوس[ نعم ... وا أسفاه ...

 نینفر
]خداوند  يلعنهم مطرح ما راحوا... أكلوا حقوقيالله 

)الحکیم،  لعنتشان کند هر کجا که رفتند... حق مرا خوردند[
1966 :58). 

 شرط
لو كنت أنت تصرّفت بعقل ومسكت أعصابك كنا وصلنا 

کردی و اعصابت را ]اگر تو عاقلانه رفتار می لنفس النتيجة
 .(103: همان) رسیدیم[کردی به همان نتیجه میل میکنتر

 ینه
)الحکیم،  ]مرا به یاد ونوس نینداز![ لا تذكريني بفينوس!

1942 :66). 
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 انواع روش زبانیفراوانی  .8جدول 
 عربی فارسی

 درصد تکرار روش زبانی درصد تکرار روش زبانی
 14/37 26 جمله خبری 34/27 38 سؤال

 43/21 15 سؤال 62/26 37 جمله خبری
 71/15 11 ندا 07/10 14 دشنام

 14/7 5 امر 63/8 12 آرایه ادبی
 71/5 4 تعجب 76/5 8 نفرین

 71/5 4 ندبه 76/5 8 تعجب
 86/2 2 نفرین 32/4 6 امر

 86/2 2 شرط 32/4 6 نهی
 43/1 1 نهی 88/2 4 شرط

    16/2 3 دعا
    16/2 3 ندا

 100 70 مجموع 100 139 مجموع

 . بحث 5
که  مزیها یالگو یمحورها انیمهای پژوهش، طبق یافته

 خود بیانگر عوامل فرهنگی، اجتماعی و زبانی گوناگون است،
و رابطه وجود  یهماهنگو انواع، موضوعات و روش سرزنش 

 رمؤثّ یگریاز محورها بر عملکرد د کیکه هر  یطوردارد؛ به
 نی. اباشدکنندۀ چگونگی ابراز سرزنش میو تعیین است

در  شتریدر دو زبان، ب سرزنشکنش  دریافت که پژوهش
امر  نیا رسد:به نظر می .شودیغیررسمی استفاده م تیّموقع

 یرسم هایتیّکنش در موقع نیاستفاده از ا یدشوار انگریب
های منفی کاربرد داشته ؛ زیرا این کنش بیشتر در موقعیتباشد

شود. بنابراین استفاده از و منجر به تهدید وجهۀ مخاطب می
است. البته باید به این  ترهای غیررسمی آسانآن در موقعیت

نکته توجه کرد که مسئلۀ موقعیتّ به جایگاه اجتماعی 
نیز وابسته است. همچنین دشواری کاربست  نکنندگاشرکت

گرایی تواند نتیجه جمعهای رسمی میسرزنش در موقعیت
فرهنگ ایرانی و عربی باشد که براساس آن دیگران بر فرد 

 این امر با نتایج پژوهشاولویت دارند. شایان ذکر است که 
گرایی جوامع شرقی، مبنی بر جمع (1399قدم و دیگران )پیش

اولویت دیگران بر فرد و عدم تمایل به تهدید وجهه دیگران 
علی و دیگران های در پژوهش همچنین همخوانی دارد.

قدم و عطاران پیشو  (2018) دیگرانو  1سن مارتین، (1997)
 گرایی جوامع شرقی اشاره شده است.جمع به مسئله (1392)

                                                           
1 San Martin 

 و برابر کنندگاندر هر دو زبان سرزنش در گروه شرکت
 بیانگرامر  نای که است؛ بوده هاگروه ریاز سا ترجیرا یمصمی
افراد در سهولت  انیبرابر و فاصله کم م یاجتماع گاهیجا رتأثی

در زبان فارسی نزدیک بودن میزان  کاربرد سرزنش است.
سرزنش در دو گروه برابر و صمیمی و نابرابر و صمیمی نیز 

تواند بیانگر تأثیر بسزای فاصلۀ اندک میان افراد می
هنگام سرزنش باشد؛ چراکه این امر از تأثیر )صمیمیّت( در 

جایگاه نابرابر کاسته و زمینه را برای استفاده از سرزنش مهیّا 
کرده است. همچنین در زبان عربی نیز گروه نابرابر و رسمی 

دهنده تأثیر در رتبۀ دوم میزان سرزنش قرار دارد که نشان
ست؛ زیرا بیشتر جایگاه اجتماعی نسبت به فاصله در این امر ا

صورت بالاتر بودن گوینده نسبت به نابرابری در اکثر موارد به
مخاطب بوده که این اجازه را به گوینده داده تا از سرزنش 

 حتی در حالت رسمی )عدم صمیمیتّ( استفاده کند. 
ها، در برقراری شایان ذکر است که آگاهی از این تفاوت

زبان مورد بررسی، ارتباط موفق با گویشوران هر یک از دو 
خصوص در زمینه آموزش زبان عربی در مفید خواهد بود به

التحصیلان در مکالمه هایی نظیر: ضعف فارغایران که با چالش
المللی، عنوان یک زبان بینبه زبان عربی به توجه عربی، عدم

های کشور نبود نگاه مهارتی به آموزش زبان عربی در دانشگاه
  مواجه است. (457: 1403نیا و دیگران، )طاهریو... 
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ی از متون فارس کیو ممانعت، در هر  یاهداف ابراز ناراحت
 یتفاوت که در متون فارس نیمد نظر بوده با اتر شیب یعرب و

بالعکس بوده  یاز ممانعت و در متون عرب شیب یابراز ناراحت
 نیح ندهیشتر گویب یکنشگر ۀنشان تواندیامر م نیاست. ا

د؛ زیرا گوینده در تلاش است تا باش یسرزنش در زبان عرب
مخاطب را از عملی باز دارد و به ابراز نارضایتی بسنده نکند. 

که به تمایل نمایندگان  (2020سلیم والعطار )همانند پژوهش 
ادبی هنگام سرزنش اشاره عراق به حمله مستقیم و بی مجلس

اند. همچنین تشابه اکثریت اهداف سرزنش، حاکی از کرده
تشابه فرهنگی، میان دو زبان است. بخش ترتیب گفتمان با 

گیری سرزنش، به روشنی نقش مهم متون اشاره به نحوه شکل
ها و عنوان ابزاری جهت شناخت سایر فرهنگادبی به
متن »رو کند، ازاینی تعامل افراد با یکدیگر را بیان میچگونگ

فرهنگ  نیتعامل ب یبرا کنندهنیتضمی عنوان پلبه دیبا یادب
 یکی یمتن ادبد... ]زیرا[ شو یابیارز یگرید و فرهنگ یخود

زاده )محرم« ها استفرهنگ نیگفتگو ب یهاراه نیتراز مطمئن
  .(155: 1403و دیگران، 

 یدر زبان عرب یو عصبان یدر زبان فارس خیتوب هایلحن 
حالت امر متأثر از  نای و اند،به کار رفتهموارد،  ریاز سا شیب

پذیری که این تأثیر هدف است ژهویبه گوینده و ارکان گفتگو
همچنین  همخوانی دارد. (2018محمود )با نتایج پژوهش 

ابراز  شتربی شدت دهندهنشان دیشا استفاده از لحن عصبانی
 هایداده یبررسبر این، علاوه .باشد یسرزنش در عرب

نسبت به زبان  یاز تنوعّ لحن در زبان فارس یآمده حاکدستهب
-بیانگر ضرورت توجه به بافت کلام، شرکتاست که ی عرب

و مخالفت در  یانزجار در فارس .کنندگان و موقعیتّ است
در استفاده از کنش  یگفتمان نیقوان نیپرکاربردتر یعرب

تر سرزنش در زبان ، که بیانگر شرایط پرتنشسرزنش است
ع کاربست سرزنش در دو زبان تنوّ نی. همچنتاس فارسی

 یو کاربردشناخت یضرورت توجه به مسائل فرهنگ دیّمؤ
در هر دو زبان  میانواع کنش سرزنش، نوع مستق انیاز م است.

به  لیانواع استفاده شده است، که نشانه تما ریاز سا شیب
های باشد. این امر با یافتهمی یسرزنش مخاطب در حضور و

مبنی بر تمایل نمایندگان  (2020سلیم والعطار )پژوهش 
 همخوانی دارد. عراق بر سرزنش مستقیم  مجلس

موضوعات مورد توجه هر دو  ریاز سا شیکلام و رفتار، ب
)عربی و  تیشخص یعنیموارد  ریزبان بوده است. اما سا

کمتر مورد توجه بوده  ی )فارسی(و نقص جسمان فارسی(
بر مخاطب  یاریبس یمنف ریتأث ،موارد نیسرزنش ا رایاست؛ ز

و جملۀ  الؤسهای سرزنش نیز در میان روش. گذاردیم
 یفراوان ،یدر زبان عرب یو جمله خبر یدر زبان فارس خبری

. لازم به ذکر است که دارند هاروش رینسبت به سا یشتریب
 ۀنشان تواندیم دو زباندر  یاستفاده فراوان از جمله خبر

سرزنشش باشد، استفاده فراوان از  یاز درست ندهیگو نانیاطم
و  ستیپاسخ ن دنیبه قصد شن معمولاً زین در دو زبان الؤس

این امر با است.  یگریکار د یاثبات نادرست یدر پ ندهیگو
مبنی بر کاربرد فراوان سؤال  (2009العمیدی )نتایج پژوهش 

ویژه استفهام انکاری، به هنگام سرزنش در متون دینی عربی به
در  نیچون دشنام و نفر یاستفاده از مواردهمخوانی دارد. 

 نیکاربست ا تیّاز حساس یحاک یدر عرب نیو نفر یفارس
کارگیری نفرین باشد. همچنین بهیم گرانیکنش در ارتباط با د

های پژوهش منظور سرزنش مخاطب، از جمله یافتهبه
های نهج البلاغه پیرامون خطبه (1397ترکاشوند ومعروف )

 ستعارها ه،یکنا ه،یمانند: تشب یادب هایهیکارگیری آرابه .است
 ۀضرورت اطلاع از مقول مایانگرن زین یو... در زبان فارس

 است. شانیدر ارتباط با ا یرانیا ۀفرهنگ جامع
 گیری. نتیجه6

 یفارس هایرا در زبان سرزنش یپژوهش حاضر کنش گفتار
، که شامل عوامل مزیها یالگو یطبق محورها یو عرب

متون  قیاز طرشود، گوناگون فرهنگی، اجتماعی و زبانی می
بر موارد مذکور علاوه نیقرار داد. همچن یمورد بررس یداستان

. آن پرداخت هایموضوعات و روش ،سرزنش انواع ۀبه مطالع
در  شتریپژوهش نشان داد سرزنش در دو زبان، ب نیا جینتا

سرزنش  نیاستفاده شده است. همچن غیررسمی یهاتیموقع
داشته  کاربرد بیشتری یمصمی و برابر کنندگاندر گروه شرکت

نشانه  تواندیاهداف پرتکرار سرزنش در دو زبان ماست. 
باشد. لحن سرزنش در  یدر زبان عرب ندهیگو شتریب یکنشگر

 زین یگفتمان نیقوان و است یاز فارس دتریشد یزبان عرب
 انیب یرا در زبان فارس تریپرتنش طیکاربرد سرزنش در شرا

نوع گفتمان در دو زبان قالب گفتگو  نی. پرکاربردترکندیم
تنها قالب گفتگو به کار  یتفاوت که در متون عرب نیاست؛ با ا

 تیروا ،بر گفتگوعلاوه یکه در متون فارسرفته است؛ درحالی
در هر دو زبان  سرزنشاستفاده شده است.  زیالمثل نوضرب

از  شیب کلام و رفتار ، وکاربرد دارد میبه شکل مستق ترشیب
 نیمورد توجه هر دو زبان بوده است. همچن سایر موضوعات

هر دو زبان از در  یسؤال و جمله خبر یزبان هایروش
  فراوانی بیشتری برخوردار هستند.
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حالات کند تمام نمی پژوهش ادعا نیذکر است که ا شایان
 ازمندین امر نی؛ چراکه ارا بررسی کرده در دو زبان سرزنش

فراوان از منابع گوناگون  هایداده آوریو جمع شتریپژوهش ب
با بررسی  توانسته باشد پژوهش نیاست که ا دیما .است
های سرزنش در دو زبان مذکور و شرایط پیرامونی گزاره

 نیکاربست ا یاز چگونگ تریروشن ریتصو حاکم بر آن،
 ندیفرا لیدر تسهارائه دهد و در دو زبان  یکنش گفتار

بر ضرورت  دیو تأک یکاربردشناخت هایآموختن مهارت
 در آموزش زبان مؤثر باشد. یاهتمام به مسائل فرهنگ

 تقدیر و تشكر 
دانشگاه سمنان با شماره  یمقاله از طرح  پسادکتر نیا

 است. دهیاستخراج گرد 21269قرارداد 
 فهرست منابع

تهران:  .یتحلیل گفتمان انتقاد(. 1394آقا گل زاده، فردوس )
 .یو فرهنگ یشرکت انتشارات علم

المصطلحات المفاتيح (. 2018بیکر، باول. سیبونیل ایلیج )

ترجمۀ ناصر بن عبد الله بن غالی.  .في تحليل الخطاب
 الریاض: دار جامعۀ الملک سعود للنشر.

 انیروزیف ،نیلیآ ی،پوراصفهان انیروزیف رضا، ,قدمشیپ
 ای یمحورزباهنگ شرم تی(. حاکم1399. )دایآ ی،پوراصفهان

مورد مطالعه، شهر مشهد.  ران؛یا ۀدر جامع یمحورهگنا
 .136-101(, 3)13 ،رانیا یفرهنگ قاتیفصلنامه تحق

https://doi.org/10.22035/jicr.2020.2392.2854 
 یشناختجامعه ی(. نگاه1392آتنا )، عطاران و قدم، رضاشیپ

 ی.سیو انگل یفارس هایزبان سهیقسم: مقا یبه کنش گفتار
. 50- 25، (4) 46، فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه
https://sid.ir/paper/187548/fa 

 ۀعاطف لیتحل .(1397. )ییحیو معروف،  ،یترکاشوند، مجتب
 یهاخطبه یمورد ینهج البلاغه )بررس یهاغضب در خطبه

 .17-1(، 23) 6، پژوهشنامه نهج البلاغه(. انیسرزنش کوف
DOI: 10.22084/nahj.2018.13113.1944 

 . تهران: چشمه.انویکافه پ(. 1401فرهاد ) ،یجعفر

 . تهران: البرز.بامداد خمار(. 1375فتانه ) ،یجواد دیحاج س

سرزنش  یها(. مؤلفه1395مصطفى ) ،یساطح یحسن
 .)ع( نیالمؤمن ریام اتیبر روا دیکأبا ت اتی)ملامت( در روا

 .نیاراهنمایی محمد تقی سبحانیبه ارشد، ینامه کارشناسانیپا
 .ثیدانشگاه قرآن و حد قم:

https://elmnet.ir/doc/11161750-14301 

. تهران: یزخم کار ستیب(. 1395محمود ) زاد،ینیحس
 چشمه.

 . مصر: مکتبۀ مصر.بجمالیون(. 1942الحکیم، توفیق  )

 . مصر: مکتبۀ مصر.الورطۀ(. 1966الحکیم، توفیق )

 . مصر: مکتبۀ مصر.مجلس العدل(. 1972الحکیم، توفیق )

 فکری پرورش کانون: تهران. هشدگم(. 1381) دهیسپ ،یلیخل
 کودکان و نوجوانان.

 .قطره: تهران. داغ مرغمتخ یتانگو(. 1402اکبر ) ،یراد

 .دگلیتهران: ب. گزارش خواب(. 1400محمد ) راد،ییرضا

 .دگلی. تهران: بفعل(. 1402محمد ) راد،ییرضا

دار  :مصر .سلطان لیوم واحدالشارونی، یعقوب )بی.تا(. 
 المعارف.

سيلفي مع البحر ومسرحياّت (. 2019شعلان، سناء )

 . الأردن: أمواج للنشر والتوزيع.أخرى

 .لای. تهران: هوانهیمرداد د(. 1397محمدحسن ) ،یشهسوار

رضا، سعیدی، باقر، توکلی محمدی، محمودنیا، علیطاهری
مسائل و چالش یواکاو (.1403نیا، علیرضا )احمد، طاهری

. نگرندهیآ یکردیبا رو رانیدر ا یزبان عرب رامونیپ یها
-445 ،(3)14، یخارج یهاندر زبا یزبانشناخت یهاپژوهش

461. 
https://doi.org/10.22059/jflr.2024.379392.1141 

مدينة الأحلام (. 2014عبد الرحيم، فاطمة يوسف )

 . الأردن: دار الحسن للنشر والتوزيع.الواعدة

(. تطوّر التداوليةّ في 2018القحطاني، سعد بن محمد )

اتجاهات حديثة في  يالثانية وكيفيةّ تدريسها، فاللغة 

الرياض: دار  اللغوياّت التطبيقية. غسان بن حسن الشاطر.

 .92 -65، وجوه للنشر والتوزيع
https://ebook.univeyes.com/ 

. الأمير الحادي والخمسونألف(.  2012كيلاني، كامل )

 القاهرة: مؤسسة هنداوي للتعليم والثقافة.

. القاهرة: لأميرة القاسيةاب(.  2012كيلاني، كامل )

 مؤسسة هنداوي للتعليم والثقافة.

 میکر ی،انیآشت یاتیح ،لایل ی،ریشوب ،بهنام ،زادهمحرم
بر توانش  یفرهنگانیآموزش م یاثربخش(. 1403)

: مورد یادبی به محتوا یمندو علاقه یمنظورشناخت
زبان  تهرش(  5-8های )ترم یمقطع کارشناس انیدانشجو

در  یزبانشناخت یهاپژوهش. رانیا یهافرانسه در دانشگاه
 .169-151(،1) 14، یخارج یهازبان

https://doi.org/10.22059/jflr.2024.372093.1100  

https://doi.org/10.22035/jicr.2020.2392.2854
https://sid.ir/paper/187548/fa
doi:%2010.22084/nahj.2018.13113.1944
https://elmnet.ir/doc/11161750-14301
https://doi.org/10.22059/jflr.2024.379392.1141
https://ebook.univeyes.com/97408/pdf-%D8%A7%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D9%87%D8%A7%D8%AA-%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://doi.org/10.22059/jflr.2024.372093.1100
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منظور (. الثناء واللوم فی 1401النصار، عبد الرضا مقدر کزار )
نامۀ پایان .القرآن الکریم على أساس التفاسیر المعاصرۀ

قم:  راهنمایی محمد ملکی نهاوندی.. بهکارشناسی ارشد
 .دانشگاه ادیان و مذاهب، دانشکده علوم و معارف قرآنی

https://ganj.irandoc.ac.ir/ 
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